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Genesis 3  
1 Now the serpent was more 
crafty than any of the wild 
animals the LORD God had 
made. He said to the woman, 
“Did God really say, ‘You must 
not eat from any tree in the 
garden’?”
2 The woman said to the 
serpent, “We may eat fruit from 
the trees in the garden,
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Genesis 3  
3 but God did say, ‘You must not 
eat fruit from the tree that is in 
the middle of the garden, and 
you must not touch it, or you will 
die.’”
4 “You will not certainly die,” the 
serpent said to the woman. 
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Genesis 3  
5 “For God knows that when you 
eat from it your eyes will be 
opened, and you will be like God, 
knowing good and evil.”
6 When the woman saw that the 
fruit of the tree was good for food 
and pleasing to the eye, and also 
desirable for gaining wisdom, 
she took some and ate it. She 
also gave some to her husband, 
who was with her, and he ate it.
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Genesis 3  
7 Then the eyes of both of them 
were opened, and they realized 
they were naked; so they sewed 
fig leaves together and made 
coverings for themselves.
8 Then the man and his wife 
heard the sound of the Lord God 
as he was walking in the garden 
in the cool of the day, and they 
hid from the Lord God among the 
trees of the garden. 
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Genesis 3  
9 But the Lord God called to the 
man, “Where are you?”
10 He answered, “I heard you in 
the garden, and I was afraid 
because I was naked; so I hid.”
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Genesis 3  
11 And he said, “Who told you 
that you were naked? Have you 
eaten from the tree that I 
commanded you not to eat 
from?”
12 The man said, “The woman 
you put here with me—she gave 
me some fruit from the tree, and 
I ate it.”
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Genesis 3  
13 Then the Lord God said to the 
woman, “What is this you have 
done?”The woman said, “The 
serpent deceived me, and I ate.”
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相信撒旦

懷疑神的愛

⼈與神隔絕

⼈與⼈隔絕

⼈與⾃⼰隔絕
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Genesis	
2:17	but	you	must	not	eat	from	the	tree	of	the	
knowledge	of	good	and	evil,	for	when	you	eat	from	
it	you	will	certainly	die.”	3:1	...	He	said	to	the	
woman,	“Did	God	really	say,	‘You	must	not	eat	from	
any	tree	in	the	garden’?”
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懷疑神的愛



神說 夏娃扭曲神 蛇說

不可吃 不可吃	
也不可摸

吃的⽇⼦必
定死！

免得你們死 不⼀定死

創2:17 創3:3 創3:4
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懷疑神的愛
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相信撒旦
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Genesis 3  
6 When the woman saw that the fruit of the 
tree was good for food and pleasing to the 
eye, and also desirable for gaining wisdom, 
she took some and ate it. She also gave 
some to her husband, who was with her, and 
he ate it.
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Genesis 3  
5 “For God knows that when you eat from it 
your eyes will be opened, and you will be like 
God, knowing good and evil.”
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Genesis	3	
8	Then	the	man	and	his	wife	heard	the	sound	of	
the	Lord	God	as	he	was	walking	in	the	garden	in	the	
cool	of	the	day,	and	they	hid	from	the	Lord	God	
among	the	trees	of	the	garden.	9	But	the	Lord	God	
called	to	the	man,	“ßàáâá)ãâá)äåæç”
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	9	But	the	Lord	God	called	to	the	man,	“Where	are	
you?”	
11	And	he	said,	“Who	told	you	that	you	were	
naked?	Have	you	eaten	from	the	tree	that	I	
commanded	you	not	to	eat	from?”	
13	Then	the	Lord	God	said	to	the	woman,	“What	is	
this	you	have	done?”
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ÍÎ4ÐU

FÄ1èé

⼈與⼈隔絕
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7	Then	the	eyes	of	both	of	them	were	opened,	and	
they	realized	they	were	naked;	so	they	sewed	fig	
leaves	together	and	made	coverings	for	
themselves.
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	24	That	is	why	a	man	leaves	his	father	and	mother	
and	is	united	to	his	wife,	and	they	become	one	
flesh.
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⼈與神隔絕
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James 5
16	Therefore	confess	your	sins	to	each	other	and	
pray	for	each	other	so	that	you	may	be	healed.	The	
prayer	of	a	righteous	person	is	powerful	and	
effective.
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7	Then	the	eyes	of	both	of	them	were	opened,	
and	they	realized	they	were	naked;	so	they	
sewed	fig	leaves	together	and	made	coverings	
for	themselves.
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⼈與神隔絕
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